THE KHWAREZMIAN GLOSSARY—III
By D. N. MacKenzie

In two previous articles,® pp. 60-218 of Johannes Benzing’s edition of Das
chwaresmische Sprachmaterial einer Handschrift der * Mugaddimat al-adab’ von
Zamazdart have been subjected to a close scrutiny. Benzing’s work, a combined
cornucopia and Pandora’s box, holds the seeds of a number of tares which it is
my endeavour to remove, before they flourish, from among the good seed of the
certain or possible items of Khwarezmian glossary to be reaped from the Muyg.
The ultimate publication of a full glossary will provide the opportunity to grade
the whole harvest, but meanwhile it seems useful to provide a commentary on
the existing publication.

What follows takes us from p. 218 to p. 314, corresponding to Mug., 345-438.
Inevitably many of the items mentioned are repetitive, but by no means trivial
on that account. A commentary also, for all its untheological brevity, permits
a broader view of the original glossator’s habits than a mere listing of items in
a fixed pattern: cf. for example the similar mistranslations at 384.8, 385.6,
386.1, etc. It 1s moreover a way of introducing evidence from other Iranian
languages, where it is needed. As before, only debatable entries in Benzing’s
publication are treated here. But first I may be permitted to retire a few lines,
to retract one of my own riskier suggestions.

344.3 fy Wnk@r xsyn: dar fulin kar, must be the same as 291.3
fy wBkD’R, which was tentatively interpreted at my 171.6 as *fy wyk-8’r.
Besides the absence of any supporting fy . . . -8’r, this fully-pointed form com-
pletely rules out the possibility and shows wnkd’r (wyk- ?) to be one word, for
Sfulan, not  business, affair : < awam (awahya ?) katdra- * that which(ever)’ ?

345.3 mnbsd’h : ‘ wrote it’. Once again we meet an example of under-
pointing. To the examples of nps- given at my 84.1 add 306.4, 433.7 mnpsd-
(as here), 208.5, 403.1 mnpst, and the verbal noun nps’k 402.1. All these are
transcribed with -b- by Benzing, against the correct form of the noun npc
‘ writing * at 344.7 (-f), 494.2, 6 (< *nipidti-) and the cautious NPC of the fem.
p- p- at 9.3.

345.8 RBvtk hy Keyd : batéa-yi naraside afkand ndaqa, read wy'ytk, as
at 393.2 yyck wy'yt'k = kitab-i natamdm, i.e. ‘ incomplete ’ of camel foetus or
book ; < *wi-a-gasta- as ‘ only begun, not finished ’, cf. ’y’z-  begin ’, H, Dict.,
and Bailey, Prolexis, 151.

346.1 f’ndyc ¥ vyck’n cy w’sd xsyn: a fine muddle, translating neither
adraja 1-kitaba nor (as B. suggests) f7 darfi I-kitabi kadd. Read fnd(ryyc, as at
405.6, ‘ he put something inside the book ’: evidently the glossator took the
kadd added above the first kit@ba as a correction and so read adraja kada f7
darfi l-kitabs.

346.2 £ bj ¢’.xby myd: does not accord with ba avval-v Sab raft; read

1In BSOAS, xxxm1, 3, 1970, 540-59, and xxx1v, 1, 1971, 74-90, in which abbreviations
are listed.



